A: So if thou'rt angry still, this shall avail,

Look straight at me, and let thy bright glance wound me;
Fetter me ! gyve me! lock me in the gaol
Of they delicious arms; make fast around me
The silk-soft manacles of wrists and hands,
Then kill me! I shall never break those bands

G:O pearly-toothed beauty! If, then, you indeed
Cling to your anger, if My bitter need
Awakes no pity in your mind
Then let Me swiftly find
Stern penalty in your sharp nail !
Rend, then My shrinking body pale;
Imprison Me within the cell of your embrace;
Bite me with those sharp teeth; do anything
To satisfy your wrath.

The renderings by both Edwin Arnold and Duncan Greenlees take
so much liberty with the original that they read more like fresh creations
than translations. Quite a few words are added, and the construction is
considerably altered. It is the version of Jones, on the other hand, that
is more nearly close to the original.

4. In the 1 1th canto, the friend of Radha exhorts her to go to
Krishna. She decorates her with beaming ornaments and makes her
ready. One of the stanzas is-

A faithful translation of this couplet would be:

Go with grace holding a maid by the hand that has nails like the
darts of cupid, and indicate your movement by the jingle of your bangles.

The renderings run thus:

J : Lead with thee some favoured maid; grasp her hand with thine,
whose fingers are long and smooth as love's arrows.

G:Lay your hand with fingers beautiful
As Love's arrow on some faithful friend;
Give up home and family - a fool
Clings to petty honour; now transcend
Shyness; bid your chiming bracelets warn
Hari that, a broken heart to mend,
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